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1940 «LE SOLDAT SUISSE 353

Za femme: Un demi-sou! Cent quatre-vingt-deux sous et demi
par an, et il y a eu des années bisextiles!

Thomas (piteux) : Pas toutes les années.
Za femme: Oui, enfin, c'est une honte! Et le reste?
Thomas: Comment le reste?
Za femme: Oui, vous avez eu des victoires...
Thomas: Au début, c'étaient plus tôt des piles: Crécy, Ca-

lais...
Za femme: Oui, mais après?
Thomas: Après, avec du Guesclin, oui, ça allait mieux. A la ba-

taille de Portier, j'ai reçu la croix de guerre et à celle
d'Azincourt...

Za femme: Qu'as-tu reçu?
Thomas: Un coup sur la tête.
Za femme: Oh! plaisante, va! Si tu trouves ça drôle!
Thomas: Je t'assure que je n'ai pas trouvé ça drôle, j'ai eu

le crâne fêlé.
Za femme: Oui, ça explique bien des choses...
77zomas: Qu'est-ce que tu insinues?
Za femme: Je me comprends.
Thomas: D'ailleurs j'ai reçu aussi...
Za femme: Quoi?
77zomas: Des félicitations. (A suivre.)
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TeZ est Ze mot tTortZre dont soZtZats et cimZsu

Ziommes et /emmes suisses, doinerat s'ins/zirer pour
braver Zes <Zi//icuZtés de Z'Zieure présente et surtout
de /'avenir.

JVous tiendrons, si nous gardons présente à Z'es-

prit Za pensée de Einet: «Je veuzt Z'/iomme maître
de soi, a/in qu'iZ soit mieux; Ze serviteur de tous/»

| GénéraZ G u i s a n.

NOËL, VICTOIRE DES GRISPERLES!
Z'fzorz'zozz s'obscarcz'f. Ze défezzsewr est prêt
Ft regarde sans peur s'approe/zer des franc/zees
Ze gros ffof Zangufssanf d'z'/zzzo/zzbraWes arme'es
Oui se gonfZe, se rouie et grandit sons arrêt.

On ne prendra jamais ie fortin du grisperie/
Za brave garnison bondit de ses abris,
Fonce eomme un démon frémissant de mépris.
Contient izors du rempart Za vague qui déferZe.

Ze c/zef, tous Zes soidats s'éiancent au eombat:
ZZ n'est pas trop de tous pour gagner Za bataille/
Sur Zes fiancs ennemis, pour ouvrir une entaz'ZZe,

Z'invincibZe postier, férocement, se bat.

TerribZe corps d corps, effroyabZe mêiée.
Où tout succombe au c/zoc de ces guerriers géants
Oui, dans Zes rangs vainczzs creusent des trous béants
Où marc/ze au sûr trépas Za masse morceZée.

Z'ennemi se regroupe et tente en vain Z'assaut

0«e brisent nettement Zeurs armes redoutabies.
' Fcrasé dans Z'étau de Zeurs bras irzdomptabZes,

/Z se rend, secoué du dernier soubresaut.

Aux Zzéros Zes honneurs, seZon Zes convenances/
Afa/s ZZ n'est de repos pour Z'/zomme du fortin...
/Z trime jour et nuit, dénombrant Ze butin
Ou'il étiquette, entasse en chargements immenses.

Grâce aux vaz'ZZants postiers, à Zeurs expZoits vainqueurs,
Tu peux venir, JVoëZ, ô fête bien aimée.
Prodiguer tes cadeaux d Z'infre'pfde armée.
Dire d nos chers soldats les secrets de nos cœurs.

Adj.-sof. Ftt/Zex.

Pour se i//sfra/re ee câ/rfoeee/ne/rf
Fépartifion des frais. — Deux jardiniers conviennent de

bêcher leurs jardins en commun; l'un des jardins a une super-
ficie de 8 ares, l'autre de 6. Toutefois, ils s'adjoignent un
ouvrier et tout le travail est effectué par les trois hommes
qui ont travaillé autant l'un que l'autre. Quand l'ouvrage est
terminé, l'ouvrier demande 210 francs, pour son salaire. Com-
bien chaque cultivateur doit-il payer?

(Solution dans le prochain n".)

*
Za montre qui retarde et avance. — Une montre retarde d'un

quart de minute pendant le jour mais, par suite du changement
de température, elle avance de un tiers de minute pendant la
nuit. Au bout de combien de jours aura-t-elle avancé de 2 mi-
nutes, sachant qu'aujourd'hui, au soir, elle donnait l'heure
exacte?

(Solution dans le prochain n°.)
*

Za visite de Za viZZe. — Un voyageur s'arrête dans une ville
où il doit attendre un train pendant quelques heures. Il décide
de visiter la ville. La gare se trouve dans le coin supérieur
droit du plan. Sachant que le touriste doit:

2. parcourir une portion de chacune des rues de la ville;
3. ne jamais parcourir deux portions de la même rue;
4. ne jamais revenir sur ses pas;
quel itinéraire a-t-il suivi, le point de départ et d'arrivée étant
la gare?

(Solution dans le prochain n°.)

„Qu'importe le flocon pourvu qu'on ait l'ivresse."
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